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subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SİBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 
YEARLY 

HALF - YEARLS QUARTERL 

( Anual ) ( Semestrall Trimestre 
All 3 series 
( AS 3 séries ) Rs. 40 / Rs. 241: 

Rs. 181 
: - 1. Series Rs. 20 / 

Rs. 121. Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / Rs. 107 Rs. 81 
III Series Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
& cresce o porte quando remetida pelo correi .. 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à 438i 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


que 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Notification 

MAG / ARM /69-158 / 1212 
A number of fire arms were deposited in the past by the 
licensees of this District with the Police Station for various 
reasons. The list: of the fire arms will be available in the 
Office of the District Magistrate , Panaji for inspection during 
the office hours . It is necessary to regulate their disposal 
according to the Indian Arms Act , 1959, which is extended 
to this Territory from 1st inuary , 1964 . 

2. An opportunity is hereby given to all those , who might 
have valid claims over any fire arms detained in the Police 
custody, to put their claims for possession of such fire arms, . 
supported by the necessary documents such as licences , re 
ceipts of deposit, etc., before the District Magistrate , Goa , 
by 31st July , 1969. No claim received after the 31st July , 
1969 will be considered . The applicants should state clearly 
( i) the full name of the owner of the fire arm ( ii ) the details 
of the fire arm ( iii ) the date and place of deposition of fire 
arm ( iv ) the reasons for such deposition (v ) if the applicant 
is other than the original depositor, the relation of the appli 
cant to the depositor . The claims of those persons whose fire 
arms have been forfeited or confiscated on account of offen 
ces committed by the licensees will not be entertained . No 
claims in respect of those persons whose fire arms were 
deposited prior to 1964 will be entertained . Such claims have 
been settled , previously . 

D. N. Barua , Distrist Magistrate . 
Panaji , 26th June, 1969. 


Aviso 

MAG / ARM /69-158 / 1212 
Algumas armas de fogo , foram depositadas no passado pelos 
portadores de licenças deste distrito na policia por várias 
razões . A relação das armas de fogo poderá ser consultada 
na Repartição do Magistrado Distrital de Goa , em Panagi, 
durante as horas regulamentares de serviço . É necessário 
regular o destino a dar às mesmas armas ao abrigo do 
« Indian Arms Act , 1959 » que foi tornado extensivo a este 
território desde 1 de Janeiro de 1964 . 

2. E , por isso , dada a oportunidade a todos os que tenham 
direito válido a qualquer arma detida na polícia de reclamar, 
por escrito , a posse das mesmas armas juntando os neces 
sários documentos tais como licenças , recibos de depósito , 
etc., ao Magistrado Distrital de Goa , até 31 de Julho de 1969. 
Não serão tomadas em consideração as reclamações rece 
bidas depois de 31 de Julho de 1969. Os interessados deverão 
indicar (i) o nome por extenso do proprietário da arma 
(ii) detalhes acerca da armà ( iii) a data e local em que a 
arma foi depositada (iv ) razão por que a arma foi depositada 
( v ) se o requerente for pessoa diferente do que original 
mente , depositou a arma, as relações entre o requerente e 
o depositante. As reclamações dos indivíduos cujas armas 
foram confiscadas por infracções cometidas pelos portadores 
de licenças não serão tomadas em consideração . Não serão 
também tomadas em consideração os requerimentos das 
pessoas cujas armas foram depositadas antes de 1964, Tais 
requerimentos já se acham resolvidos . 

D. N. Barua , Magistrado Distrital. 
Panagi, 26 de Junho de 1969. 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de,Goa 


Notification 
In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa, 
Daman and Diu Village Panchayat Regulations, 1962» read 
with sub - rule ( 2 ). of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Election Procedure ) Rules, 1967 it is 
hereby notified for public information that Shri Chandrakant 
Yeshwant Prabhu ; of -Mokhord , has been duly elected to fill 
the unreserved seat from Ward no. 3 of Shristhal Village 
Panchayat in Canacona Taluka . 

Panaji , 25th June , 1969.- DN. Barud , Collector and DCA . 


Edital 
De harmonia com as cláusulas do artigo 15. de « Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulations, 1962 » , con 
jugada com a alínea ( 2 ) , da norma 53. de « Goa, Daman and 
Diu Village Panchayat ( Election Procedure ) Rules, 1967 ) , 
torna - se público que o Sr. Chandrakant Yeshwant Prabhu , 
de Mokhord , foi devidamente eleito para o assento geral, 
no bairro 3 , do panchayat aldeano de Shristhal, do concelho 
de Canacona . 

Panagi, 25 de Junho de 1969, Di N. Barua , Collector 
D. C.A. 
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Notification 

Edital 
In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , De harmonia com as cláusulas do artigo 15.º de « Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulations, 1962 read Daman and Diu Village Panchayat Regulations, 1962 » , con 
with sub - rule (2 ) " of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu jugada com a alínea ( 2 ), da norma 53. de «Goa , Daman and 
Village Panchayat (Election Procedure ) Rules, 1967 it is Diu Village Panchayat (Election Procedure ) Rules, 1967) , 
hereby notified for public information that Shri Roki Juoaum torna - se público que o Sr. Roki Juoaum Fernandes , de Saleri, 
Fernandes , of Saleri, has been duly elected to fill the un foi devidamente eleito para o assento geral, no bairro n.º 3, 
reserved seat from Ward no. 3 of the Khola Village Pan do panchayat aldeano de Khola , do concelho de Canácona . 
chayat in Canacona Taluka . 

Panagi, 25 de Junho de 11969. - D. N. Barua , Collector e 
Panaji, 25th June, 1969.-D. N. Barua , Collector and DCA . D. C.A. 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Fiscal Court of Bicholim Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notice the end 
I hereby make it known that on 7th July , 10:69 , at 11 a . m ., 
a public auction shall be held at the entrance of Taluka 
* Revenue Office Bicholim , for the third time by way of sealed 

tenders or private negotiation as per the respective Act, 
under articles 903 of the Civil Procedure Code , to sell out 
2 buffaloes and one Loud Speaker , Mark Supreme voltage 15 , 
attached in the Fiscal proceedings filed by the State Revenue 
against Shri Prabhaker Narayna Hinde of Bicholim , for the 
recovery of loan of Rs. 2.000 / -, acquired in the year 1966 , 
from the Director of Industries and Mines, besides other legal 
costs of the respective file . 

Bicholim , 27th June, 1969. --The Clerk of Public Prose 
cutions, Sripada Visnum Naique Alornencar .. 

Verified . The Fiscal Judge, G. K. Valavi. 


Anúncio 
Faz -se saber que no dia 7 de Julho de 1969, pelas 11 horas, 
será vendido em hasta pública a porta desta Repartição, pela 
terceira vez , por propostas em cartas fechadas ou por nego 
ciação particular conforme o Juiz julgar mais conveniente , 
constante do respectivo auto nos termos do artigo 903." do Có 
digo do Processo Civil , 2 búfalas e um alto falante , de marca 
Supreme voltagem 15 , penhorado nos autos de execução fiscal 
que a Fazenda Nacional move contra Prabhakar Narana 
Hinde de Bicholim , para haver a dívida de empréstimo adqui 
rido ao Director de Indústrias das Minas, Panagi, do ano de 
1966 , na importância de Rps . 2.000 / -, além de outros acessórios 
do processo. 

Bicholim , 27 de Julho de 1969. -O Escrivão das Execuções 
Fiscais, Sripada Visnum Naique Alornencar. 

Visto . - O Juiz Fiscal, G.K. Valavi. 


. 


Revenue Recovery Court of Pedne 


Juizo Fiscal do Concelho de Perném 


Auction Notice 
Notice is hereby given that a public auction will be held 
by the Fiscal Court of Pedne , on 15th July 1969, at 11 2. m ., 
at the place of residence of the debtor at Parxem , for 
3rd time, for sale , for any price , of the two candle machines 
of the value of Rs. 2.000-00 ., approximately, attached in the 
proceedings filed by the State Revenue against Shri Yeshwant 
S. Parsekar alias Esvonta Xambaji Parcencar of Parxem , 
for non payment of the loan of Rs. 1,200-00 ., granted by the 
Government to the said Yeshwant in addition to the interest 
and other legal costs . The successful bidder shall have to 
make on the spot payment of the amount of his bid . 

Pedne, 20th June, 1969. The Prosecution Clerk , Atchuta 
Sazroba Suria Rau Sar Dessai. 

Visa . The Fiscal Judge, S. G. Lawanis. 


Anúncio para arrematação 
Pelo Juízo Fiscal do concelho de Perném , vai à praça 
para serem arrematadas em hasta pública , no dia 15 de Julho 
seguinte, pelas 11 horas, no local da residência do executado 
em Parxém , Sr. Yeshwant S. Parsekar ou Esyonta Xambaji 
Parcencar, industrial de Parxém , pela 3.a vez , pelo qualquer 
preço , que for oferecido , duas máquinas de manufactura de 
velas, do valor aproximado de 2.000-00 rupias, penhorados 
nos autos de execução fiscal que a Fazenda Nacional move 
contra o dito executado Parsekar, de Parxém , para haver a 
importância de 1.200-00 ., além dos outros acréscimos legais 
do respectivo processo . 

Perném , 20 de Junho de 1969 . O Escrivão das Execuções 
Fiscais , Atchuta Sazrobá Suria Rau Sar Dessai. 

Visto . O Juiz Fiscal, S. G. Lawanis. 


Finance (Confrol ) Department 


Departamento das Finanças-(Contrôle ) 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


CAL 


Notification , 

DA /PA - I / PENSION / 240 
Notice is hereby given that Smt. Maria Conceição Ira Ines 
Ursula Prisca Nascimenta de Sousa and her unmarried 
daughter , Kum . Noemia Ruth Souza, e Varela , both residing 
at Panaji , wish to qualify themselves to the pension of Lisbon 
Montepio (Montepio dos Servidores do Estado ) to which they 
claim to have right as widow and unmarried daughter of 
the member No. 20798 of the said Montepio , Shri Manoel 
Francisco Varela who was a retired official of the Public 
Works Department , Panaji and expired on 9-12-1968. 

A time limit of 30 days has , therefore , been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette so that if there is any one else with right to the said 
pension , he or she should make known the same to this 
Directorate within the said period of time. 

Q. B. Ganekar , Dy. Director of Accounts . 
Panaji, 13th May , 1969 . 


Anúncio.in 

DA /PA - I / PENSION / 240 
Anuncia - se que Sra . Maria Conceição Ira Inês Ursula 
Prisca Nascimenta de Sousa e sua filha Noémia Ruth Sousa 
e Varela , solteira , ambas residentes em Panagi, pretendem 
habilitarem - se na qualidade de viúva e filha solteira , res 
pectivamente, do contribuinte 27. 20798 , Sr. Manuel Francisco 
Varela , funcionário aposentado dos Serviços das Obras Públi. 
cas de Panagi, falecido em 9 de Dezembro de 1968 , à pensão do 
Montepio de Lisboa ( Montepio dos Servidores do Estado ), a 
que se julgam com direito . 

Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito à dita pensão, venha deduzi- lo perante 
esta Direcção, dentro do prazo , findo o qual será resolvida a 
pretensão . 

Q. B. Ganekar , Director Adjunto de Contabilidade . 
Panagi, 13 de Maio de 1969... 

W .. 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Serviços das Obras Públicas 


Public Works Department 


Works Division VI - Margeo 

Tender Notice no . WDVI / 6 /69-70 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , invi 
tes on behalf of President of India , sealed percentage rate 
tenders from approved , and eligible contractors upto 3 pm . 
on 10-7-1969 for the following work : 


Secção de Obras Vi — Margão 

Aviso n .° WDVI /6 / 69-70 
O engenheiro executivo da secção de obras VI , das Obras 
Públicas em Margão, aceitará , em nome do Presidente da 
India , proposta em carta fechada e lacrada, de empreiteiros 
aprovados e habilitados , até às 15 horas de 10 de Julho de 
1969, para a execução da seguinte obra : 


Name of the Work 


Estimated amount 


Earnest moncy 


Cost of tender Time limit 


Sr. No. 
N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Custo dos 
impressos 


Prazo 


1. Improvement to Panzarcond - Sanvorcotto road— II sec 

tion in a length of 2 km . 


Rs. 
30,852-95 


Rs. 
770-00 


Rs. 
5 / 


180 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the Scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned Office upto 9-7-69, on all work 
ing days on payment of prescribed cost of tender (Non -re 
fundable ). 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce Income- Tax Clearance Certi 
ficate at the time of buying the tenders . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 24th June, 1969. The Executive Engineer , 
Padam Lal. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido. As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição , em todos os 
dias úteis até 9 de Julho de 1969, mediante pagamento do 
custo dos impressos ( não -restituível). 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o income-tax na altura de comprarem os impressos da 
proposta . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Margão, 24 de Junho de 1969. — O Engenheiro Executivo , 
Padam Lal. 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
- « Caixa Economica de Goa » , it is hereby notified that Shri Luis 
..António Fernandes , Smt. Maria Sebastiana Fernandes and 
Shri José Francisco Fernandes , residing at Santa Cruz , Goa , 
have applied for the withdrawal of Rs. 215.84 Ps., this being the 
balance of deposit to the credit of late Smt. Maria Ruzai 
Cunha e Fernandes, with this Institution , under account 
n.º 41487. Any one having a right to this deposit or a part 
of it should file a claim to this office within a period of six 
months beginning from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , after the expiry of which this 
claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 21st June , 1969 - The 
Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s. V. Bhobe. 


Nos termos do disposto no $ 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Luis António Fernandes , Maria Sebastiana Fernandes e 
José Francisco Fernandes , residentes em Santa Cruz , Goa , o 
levantamento do saldo de Rps . 215.84 Ps., dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome da finada 
Maria Ruzai Cunha e Fernandes , que foi titular da cader 
neta n .° 41487, a fim de qualquer pessoa que se julgue com 
direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses , a contar da publicação deste no 
Boletin Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 21 de Junho de 1969. -- 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . O Gestor , . V. Bhobê. 


. 


Advertisements 


Anúncios 


Notary s Office of the Judicial Division of Ilhas, Goa 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Notário ex -officio substituto , Pedro Filipe das Mercês João . 


The Notary Substitute, ex -officio , Pedro Filipe das Mercês 
João . 

Declaration of succession 
Pedro Filipe das Mercês João, Notary Substitute ex - officio of 

the Judicial Division of Ilhas Goa : 

I hereby make known, in accordance with and for the 
purpose of paras 1 and 2 of the Law no. 2049 , dated 6th 
August , 1951, the following extract of declaration made in 
the deed of notarial qualification , drawn up by me on the 
26th of the current month of June on folio 45 onwards of 
the book no. 594, in which the below -mentioned persons 
were qualified as the sole and universal heirs of the late 
..Jose de Bragança Pereira , also known as Antonio Jose 


Declaração de sucessão 
Pedro Filipe das Mercês João , Notário ex - officio substituto 

na comarca das Ilhas de Goa . - 

Faz - se público , nos termos e para os fins dos S $ 1.° e 2.º da 
Lei n .° 2049, de 6 de Agosto de 1951, o seguinte extracto da 
declaração feita em escritura de habilitação notarial, por 

im lavrada , em vinte e do corrente mês Junho , a 
fls. 45 em diante do livro n .° 594 , em que habilitaram - se 
como únicos e universais herdeiros os interessados , abaixo 
relacionados , do finado José de Bragança Pereira por outro 
nome António José Francisco Xavier Tiburcio Menino Jesús 
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Francisco Xavier Tiburcio Menino Jesus das Dores Pereira 
and also as Antonio Jose de Bragança Pereira who was 
from Majorda and who expired on 27th April, 1966 . 

The interested qualified persons are : 

1 ) Eufemiano de Bragança Pereira, widower , agricultural 
engineer , residing at Panaji . 

2 ) Aida Pinto de Bragança Pereira , also known as Aida 
de Bragança Pereira e Menezes Bragança , married , pro 
prietor , residing at Bangalore. 

3 ) Maria Luisa Adelina Pinto de Bragança Pereira , also 
known as Maria Luisa de Bragança Pereira , spinster, pro- . 
prietor, of age, residing at Panaji. 

4 ) Laura Sofia Pinto de Bragança Pereira, also known as 
Laura- de Bragança Pereira, spinster , proprietor , of age, 
residing at Panaji. 

5 ) Francisco Armando Felix , Pereira , bachelor , advocate , 
of age , residing at Lisbon , as sole and universal heirs . 

Panaji, 27th June, 1969. - The Notary Substitute ex - officio , 
Pedro Filipe das Mercês João. 


das Dores Pereira ou ainda António José de Bragança Pereira , 
que foi de Majordá , falecido no dia 27 de Abril de 1966 . 
Os interessadoss habilitados são : 

1) Eufemiano de Bragança Pereira , viúvo, engenheiro 
agrónomo, residente em Panagi . 

2 ) Aida Pinto , de Bragança Pereira por outro nome Aida . 
de Bragança Pereira e Menezes Bragança , casada , proprie 
tária , residente em Bangalore. 

3 ) Maria Luísa Adelina Pinto de Bragança Pereira , por 
outro nome Maria Luisa de Bragança Pereira , solteira , pro 
prietária , maior de idade , residente em Panagi. 

4 ) Laura Sofia Pinto de Bragança Pereira , por outro nome : 
Laura de Bragança Pereira , solteira , proprietária , maior de . 
idade, residente em Panagi . 

5 ) Francisco Armando Felix Pereira , solteiro , advogado .. 
de maior idade, residente em Lisboa , como únicos e univer 
sais herdeiros . 

Panagi, 27 de Junho de 1969. —O Notário ex -officio subs 
tituto , Pedro Filipe das Mercês João . 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
2 In accordance with Section , 237 of Government Lands 
Assignment Law , approved by Decree No. 3602 , dated 
24-11-1917, hereby makes known that Shry José Paulo Nunes , 
of Panaji, wishes to sign the deed of recognition of direct 
domain of the state in respect to the Government land , situated 
at central zone of « Palmar Pontex " of Panajt City , bounded 
on the north by land owned by the applicant, on the south by 
foot path , on the east by land owned by Shri Manuel dos R. 
Miranda and other and on the west by lane of an area of 
8,75 sq .metres of an annual ground rent of Rs. 8-75 Ps. 

Any claim against this request should be made in this 
Directorate or in the Office of the Mamlatdar of Goa Taluka , 
within a time limit of 60 days from the date of second publi 
cation of the present advertisement in the Government 
Gazette . 
Panaji, 26th June, 1969. -- The Director , V. N , Kulkarni. 

V. no . 4509/1969 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do artigo 237.º do Regime: 
para a concessão de terrenos , aprovado por Decreto n .° 3602, 
de 24-11-1917, anuncia -se que José Paulo Nunes, de Panagi, 
pretende assinar o termo de reconhecimento do domínio directo 
do Estado em relação ao terreno do Estado, situado na zona . 
central de Palmar Ponte da Cidade de Panagi, confrontado de 
norte com o prédio do requerente , de sul passeio , de nascente 
prédio pertencente a Manuel dos R. Miranda e outro e de: 
poente beco , da área de 8,75 m2 com o foro anual de 
Rps. 8-75 Ps. 

Qualquer reclamação contra esta pretensão , deverá ser 
feita nesta Direcção dos Serviços ou na Repartição do Mam-. 
latdar do concelho de Goa , no prazo de 60 dias, a contar da . 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 
Panagi, 26 de Junho de 1969. - O Director , V. N. Kulkarni.. 

G. n . 4509/1969 .. 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Gabriel Timoteo Bragança , from Verna , has 
applied for the lease , for construction of a house , of a plot of 
land belonging to the Comunidade of Nagoá called Casual, 
1.000 square metres in area , bounded on the east by a portion 
of this plot reserved for passage to the session house, land 
and the session house of the Comunidades and land of the 
Chapel of Nagoa , on the west by the lease of Joaquim Sal 
vador Noronha , on the north by the hill of the Comunidades 
reserved for pasture and on the south by the path and the 
lease of said Noronha . - File no. 97/1967. 

Any person who has any objection of the said application , 
should present its claims, in writing in this Administration 
Office , within 30 days starting from the 2nd publication of 
this notice in Governmnet Gazette . 

Margao, 12th June , 1969. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 491/1969 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Gabriel Timóteo - 
Bragança , de Vernā , requereu em aforamento , para constru 
ção de casa , um terreno da comunidade de Nagoa , denominado ... 
Casual, na área de mil metros quadrados , confrontado de 
nascente com a parte deste terreno reservado para serventia . 
da casa de sessões, terreno e casa de sessões da comunidade 
e terreno da Fabrica da Capela de Nogoá , de poente com o 
aforamento de oaquim Salvador Noronha , de norte com o 
oiteiro da comunidade reservado para pastagem e de sul com 
o aforamento do dito Noronha . - Processo n.º 97/1967 . 

Qualquer pessoa que tiver objccção sobre a dita pretersão , 
deverá apresentar nesta Administração por escrito a sua 
reclamação, dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margāo , 12 de Junho de 1969. O Secretário , Bogvonto - 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n ,° 449141969 - . 


Administration Office of the Comunidades of Barder 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vithal Datta Naik Da 
bolkar , resident of Panajt, has applied on lease for cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot , reserved 
lot no. 156 , situated at Alto of Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq .metres . 
It is bounded on the east, west, north and on the south by 
the plot of the said Comunidade . - File no . 95/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 


Anúncios 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.6 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Vithal 
Datta Naik Dabolkar , residente em Panagi, requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e des 
aproveitado, lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno 
da dita comunidade. Processo n.º 95/1969. 

Se alguem tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao .. 
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trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 12th June, 1969. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4393/1969 

(Repeated ) 


Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 12 de Junho de 1969. —o Secretário , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro. 

G , n , ° 4393/1989 

(Repetido ) 


5 It is hereby announced that on 31st July , 1969, at 
11 a , m , at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Condichem 
Gallum » , lot no . 399, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , applied on lease for construction of a 
house, by Vicente Francisco Crispino de Souza or Crispino 
de Souza , of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the plot of Comunidade , on west by 
the plot of Comunidade measured to Pascoala Francisca Fer 
nandes in the file no . 182/1962, on north by the plot of Comu 
nidade and on the south by the plot of Comunidade reserved 
between the plot measured and the public road which leads 
to Ganvoim , the auction price being the annual lease rent 
of Rs. 10 / 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce, at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs , according to the case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit ; 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area . - Flle no . 22/1963 . 
Mapusa, 10th June, 1969. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 
Visa . -- The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 4462/4969 


5 Anuncia - se que no dia 31 de Julho de 1969, às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Condichem Gallum » , lote 
n . 399 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
requerido em aforamento para construção de casa , por Vi 
cente Francisco Crispino de Souza ou Crispino de Sousa , de 
Tiyim , na área de 1000 m , cont ntado de nascente com o 
terreno da comunidade, de poente com o terreno da comuni 
dade medido a Pascoala Francisca Fernandes , no processo 
n . 182/1962, de norte com o terreno da comunidade e de sul 
com o terreno da comunidade reservado entre o terreno me 
dido e o caminho público que vai a Ganvoim , da largura de 
4 metros, sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 10 / -. 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação , uma das se 
guintes provas , conforme o caso :- 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affklavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua resi 

dência na mesma área . Processo n.º 22/1963 . 
Mapuçá , 10 de Junho de 1969.-O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 
Visto.-- O Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

G , n . 4462/1969 


6 It is hereby announced that on 25th July , 1969 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Deuladi» lote 
no . 196 , belonging to the Comunidade of Anjuna , applied 
on lease for construction of a house, by Kishore Vithal 
Dabolkar, resident of Anjuna, covering an area of 9:90 sq. 
metres . It is bounded on the east by the plot of Comunidade 
of measured on lease to Tatu Custam Pernencar , in the file 
no . 268/1967, on west by the plot of the same Comunidade, 
lote no. 197, measured to Dharma Panduronga Calangutcar, 
in the file no . 152/1967, on north by the piot of the said 
Comunidade and on the south also by the plot of Comunidade 
after which lies the public road , the auction price being the 
annual lease rent of Rs . 10 / - . 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce, at the time of auction for the purpose or adju 
dication one of the following proofs according to the case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; oi 
b ) he , owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 

in the same area . - File no . 114/1967. 
Mapusa , 9th June, 1969. — The Secretary, Manguexa Ra 
gobú Sinai Quencró . 
Visa , — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhú Dessat. 

V. no . 4466/1969 


6 Anuncia - se que no dia 25 de Julho de 1969, às 11 horas 
e à porta, da sobredita Admnistração, será levado em hasta 
pública , o terreno denominado « Deuladi» , lote n .° 195, per 
tencente à comunidade de Anjuna , requerido em aforamento 
para construção de casa , por Kishore Vithal Dabolkar, resi 
dente em Anjuna , na área de 990 mp, confrontado de pascente 
com o terreno da comunidade, medido em aforamento a Tatú 
Custam Pernencar, no processo n .° 268/1967, de poente com o 
terreno da mesma comunidade, lote n . 197 , medido a Dharma 
Panduronga Calangutcar; no processo n .° 152/1967, de norte 
com o terreno da dita comunidade e de sul também com 
o terreno da comunidade, depois do qual fica o caminho 
público , sendo a base de licitação o foro anuo de Rps . 10 / -. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas , conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua residência 

na mesına área .. Processo n.º 114/1967 . 
Mapuça , 19 de Junho de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

Visto . - O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessat. 


G n .° 468 1969 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Satchidananda Vassudeva 
Bhobe , of Mapusa and resident of Panjim , has applied on 
lease for construction of a house, the hilly , rocky , uncultivated 
and unused plot, named « Temericho Sorvó » , situated at the 
hill of Mapusa on the northern direction of S. Francisco 
Xavier College and belonging to the Comunidade of Mapusa, 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east, west, north and on the south by the hilly plot of the 
-said Comunidade of Mapusa . — File no. 18/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second pub 
lication of this notice in the Government Gazette. 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Satchi 
dananda Vassudeva Bhobé, de Mapuçá , e residente em Pangim , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Te 
mericho Sorvo» , sito no oiteiro de Mapuçá , na direcção noro 
este do Colégio de S. Francisco Xavier e pertencente à 
comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m , confrontado de 
nascente , poente, norte e de sul com o terreno oiteiral da 
dita comunidade de Mapuçá . - Processo n . 18/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 


.. 


V. no . 4473/1969 


G. B. ° 4478/1969 


138 


SERIES III No. 14 


. 
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8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force ," it is hereby announced that Dinkar Vassudeo 
Bhobe, of Mapusa and resident of Panjim , has applied on 
lease for construction of a house , the hilly ; rocky; uncultivated 
and unused plot , named « Temericho Sorvo » , situated at the 
hill of Mapusa on the northern direction of S. Francisco 
Xavier College and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded on the 
east, west, north and on the south by the hilly plot of the 
said Comunidade of Mapusa . - File no. 14/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second pub 
lication of this notice in the Government Gazette , 

Mapusa , 19th June, 1969. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quenoro . 

V. no . 4474/1969 


8. Nos termos e para os fins do disposto no artigo : 330 .. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Dinkar 
Vassudeo Bhobe, de Mapuça e residente em Pangim , 
requereü em " aforamento ":para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado, denominado « Te 
mericho Sorvó » , sito no oiteiro de Mapuçá , na direcção noro 
este do Colégio de S. Francisco Xavier e pertencente à 
comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m , confrontado de 
nascente , poente , norte e de sul com o terreno oiteirat da . 
dita comunidade de Mapuçá . — Processo n .° 14/1969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto, deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 19 de Junho de 1969. O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . ° 4474/1969 


> 


9 It is hereby announced that on 24th July , 1969 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land reserved lot no . 5 , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of Canca , 
applied on lease for construction of a house , by Sharanghar 
Subray Natekar, resident of Mapusa , covering an area of 
537,50 sq . metres . It is bounded on the east by the cashew 
garden belonging to Avelino Silveira , on west by the plot 
of the said Comunidade , on north by the property of Jeronimo 
Caetano Bragançà and on the south by the plot of Comu 
nidade reserved for road, the auction price being the annual 
lease rent of Rs. 5-50 Ps. 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs , according to the 
case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 

in the same area . File no . 159/1967 . 
Mapusa , 9th June , 1969. The Secretary , Manguesa Ragoba 
Sinai Quencro . 
Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 4550/1969 


9 Anuncia -se que no dia 24 de Julho de 1969 , às 11 horas, 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno lote reservado " 29.9 5 , em Canca e perten 
cente à comunidade de Cancá , requerido em aforamento para 
construção de casa , por Sharaghar Subray Natekar, residente 
em Mapuçá , na área de 537,50 m *; confrontado de nascente 
com o cajual pertencente a Avelino Silveira , de poente com o 
terreno da dita comunidade, de norte com o prédio de Jerónimo 
Caetano Bragança e de sul com o terreno da comunidade reser 
vado para caminho, sendo a base de licitação o foro ánuo de 
Rps. 5-50 Ps. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas , conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa -própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um Affi 
davit» prestado perante o respectivo Mamlatdar pode 

ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua residência 

na mesma área . — Processo n .° 159/1967 . 
Mapuçá , 9 de Junho de 1969, - Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 
Visto . — O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

G. n . ° 4550/1969 


- 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is * hereby announced that Joaquim Santana Bras 
Miranda , of Moira , has applied on lease for construction of 
a house, the rocky, uncultivated and unused plot, part of the 
lot no . 282 , named « Canturlechi Murdi» , situated at Moira 
and belonging to the Comunidade of Moira , covering an area 
of 418 sq . metres . It is bounded on the east by the leased 
plot of Hermelinda Lima, on the west by the plot of Comu 
nidade, on north and on the south by the by -way . — File 
no . 61/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette : 

Mapusa , 10th June, 1969. The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4523/1969 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Joaquim 
Santana Brás Miranda , de Moirá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso , inculto e desapro 
veitado , parte do Tote n.º 282 , denominado « Canturlechi 
Murdi» , sito em Moirá e pertencente à comunidade de Moira , 
na área de 418 m2, confrontado de nascente com o aforamento 
de Hermelinda Lima, de poente com o terreno da comunidade , 
de norte de sul 

estrada vicinal. Processo 
n. ° 61/1969 , 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 10 de Junho de 1969. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 4523/1969 


e 


a 


com 


a 


11 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot , at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, that the rocky, 
uncultivated and unused plot named « Codpaval» lot no. 64, 
situated at Cunchelim and belonging to the Comunidade of 
Cunchelim , covering an area of 600 sq. metres and with an 
annual lease rent of Rs. 6 / -, was measured to Panduronga 
Sazo Mauloncar; resident of Cunchelim for building purposes . 
The said plot is bounded on the east and on the north by the 
plot of Comunidade , on west by the plot of Comunidade mea 
sured to Caxinata Quexova Candolcar in the file no . 154/1965 
and on the south by the plot of 6 metres wide reserved for 
road after which lies the leased plot of Caetano de Souza . 

File no. 131/1965 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Administrator 


11 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sítio; ao tempo da medição , novamente se anuncia nos termos 
e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades, que a Panduronga Sazó Maulancar, resi 
dente em Cunchelim , foi medido em aforamento para cons 
trução de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado , 
denominado « Codpaval» , lote n.º 64 , sito em Cunchelim e 
pertencente à comunidade de Cunchelim , na área de 600 m2, o 
com o foro ánuo de Rps. 6 / -, confrontado de nascente e de 
norte com o terreno da comunidade, de poente com o terreno 
da comunidade medido a Caxinata Quexova Candolcar , no 
processo n.º 154/196 e dé sul com o terreno da largura de 
6 metros reservado para caminho depois do qual fica o afora 
mento de Caetano de Souza . - Processo n.º 131/1965 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
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of Bomunidades ; within 30 days from the second publication 
of this notice in the Government Gazette . 
· Mapusa , 28th June; 1969. -- Thę: Secretary , Manguexa „ Billet 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 4537/1969 


Administrador das camadidades bio prazo de: 30: dtassa contar 
da segunđà publicação deste anúncio no Boletin Oficial: 

Mapuçá , 28 de Junho de 1999.0. Secretário , Mangrexa 
Rogoba Sinai Quencro . 

G : 0.04537:/- 1989 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notices 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
mentioned in the article : 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Shrimati Aura Martins, 
resident of Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
unused plot of land situated at Cortalim and belonging to the 
Comunidade of the said village in the area of 1000 sq . metres . 
for the construction of a residential house . It is bounded on 
the north by plot no. 24 , on the south by piot no. 22, on the 
east by Gaile and on the west by plot no. LXXXV. -- File 
no . 14/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette. 

Vasco da Gama, 4th June, 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 4512/1969 


Anúncios 
12 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Aura Martins, rési 
dente em Vasco da Gama, requereu em aforamento um ter 
reno desaproveitado do lote n .° 23 , na área de 1000 metros 
quadrados para.construção de uma casa de residência , situado 
em Cortalim e pertencente à comunidade da mesma aldeia . 
Confronta -se de norte com o lote n .° 24 , de sul com o lote 
n .° 22 , de nascente com Galle , e de poente com O lote 
n .° LXXXV . - Processo n .° 14/1969 . 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão , 
o deverá fazer perante o Administrador das Comunidades 
dentro do- 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 4 de Junho de 1969. — O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 4512/1969 


O 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
mentioned in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Shri Pedrito Martins , 
resident of Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot of land belonging to the Comu 
nidade of Cortalim in the area of 700 sq .metres for the cons 
truction of a house for residence . It is bounded on the north 
by the plot no . 26 , on the south by LXXXVI, on the east 
by XCI and on the west by plot no . 155. ---- File no. 15/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 2nd June, 1969. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Onimulcar. 

V. no . 4513/1969 


13 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Pedrito Martins , 
residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento um 
terreno inculto e desaproveitado , pertencente à comunidade 
de Cortalim , na área de 700 metros quadrados , para constru 
ção de uma casa de residência . Confronta -se de norte com 
o lote n .° 26 , de sul com LXXXVI, de nascente com XCI e 
de poente com o lote n.º 155. -- Processo n.º 15/1969. 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão , 
o deverá fazer perante o Administrador das Comunidades 
dentro do 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 2 de Junho de 1969. -O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 4513/1969 


« Comunidades 


Comunidades 


a 


Candolá , Betqui, Volvoi ( group ) 
14 The abovementioned comunidade are hereby convened 
from higher authorities , jointly , for an extraordinary meeting , 
at is usual place at Candola , on 2nd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . 
in order to deliberate on the file no . 29/1969, regarding the 
construction of a house to serve Comunidades Office ; of the 
above Comunidades , Candola , Betqui, Volvoi, 

Candóla , 20th June, 1969 , The Clerk in charge, Prema 
nanda Atmarama Verencar . 

V. no . 4516/1969 

Siroda 
15 By superior order , " it is hereby convened this Comu 
nidade, for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 
3rd Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette to give its opinion about the recla 
mations of Visvonatha Dessai and Shataram Velgencar against 
the identification , description and demarcation of the plots 
of this Comunidade Caraimolla and Donossodo, respectively . 

Şiroda , 20th May, 1969; -- The Clerk in charge, Jaiwant 
Shirodker . 

V. no . 4525/1969 

Cunchelim 
16 The abovementioned Comunidade is again convened 
in its Meeting Hall, with the representation of the 2/3 of 
share -holders on the 3rd Friday after the publication of this 
notice in the Government Gazette at 10 a . m ., on extraordinary 
meeting authorized in terms of _order ultered at page 30 , 
file no." 111 of 1966 free grant of land named Bondachem 
Palxem belonging to the said Comunidade in order to give 
its opinion on the petition of the Administrative Body of 
temple « Xri Deus Datta of Sadassiva Gad » of Cunchelim . 
Should there be no meeting on this day it is convened in the 


Candolá , Betqui, Volvoi ( grupo) 
14 São convocadas as supraditas comunidades , em sessão 
conjunta para se reunir em sessão extraordinária na casa 
das suas sessões , em Candolá , no segundo domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 29/1969, referente a construção 
duma casa das sessões , para o uso das comunidades deste 
grupo e autorizado superiormente . 

Candola , 20 de Junho de 1969, O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar .. 

G. n . ° 4516/1969 

Siroda 
15 Por ordem superior, é convocada esta comunidade, para 
se reunir , em sessão extraordinária , no terceiro domingo , às 
10 horas , no local das sessões , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para se prounnciar sobre as reclamações de 
Visvonatha Dessa : e Xantarama Velguencar, contra ... identi 
ficação, descrição e demarcação dos terrenos desta comunidade 
Caraimolla e Donossodó, respectivamente. 

Sirodá , 20 de Maio de 1969.0 Escrivão encarregado, 
Zoivonta Sirodcar. 

G 1. 4525/1969 

Cunchelin 
16 

E novamente convocada a sobredita comunidade na 
casa das suas sessões, pelo sistema de 2/3 do seu capital social 
na terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, em sessão extraordinária , autorizada 
nos termos do despacho proferido a . folhas 80. do processo 
n.º 111 de 1966 , da cedência gratuita do terreno denominado 
Bondachem Palxem , pertencente a mesma comunidade à fim 
de pronunciar sobre o requerimento da Comissão Adminis 
trativa da Devalaia de Xri Deus Datta de Sadassiva Gad , de 
Cunchelim . Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada 
pela segunda vez, na quarta sexta -feira , pelas 10 horas, pelo 
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same way for the second time on the 4th Friday at 104 m , 
and should there be no meeting again on this day it is conve 
ned for the third time, on the 5th Friday in usual way. at 
10 a.m .; to consider over the above matter . 

Mapusa , 28th June, 1969. The Clerk in charge, Constancio 
Gomes , 

V. no . 4538/1969 


mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto e não se 
reunindo ainda desta vez é convocada pela terceira vez , a sua 
forma ordinária na quinta sexta -feira , pelas mesmas horas e 
para tratar do dito assunto . 

Mapuçá , 28 de Junho de 1969 . O Escrivão encarregado , 
Constancio Gomes , 

G. 2.° 4538/1969 


«Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notice 
17 A period of thirty days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Esvant Sinai Narcornim , who was Forest 
Guard , member no. 2968, expired on 23rd September , 1960 . 

Ailiabai Sinai Narcornim , widow and children Sulash Es 
vanta Narcornim , Tadu Esvanta Narcornim and Hari Esvanta 
Narcornim , all resident at Aquem of Salsete are claiming the 
amount due to the member as his widow and heirs. 

« Montepio do Estado da India , Goa , 16th June , 1969. — The 
Liquidátor, Rajarama Hede . 

V. no . 4542/1969 . 


Edital 
17 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer inte 
ressados que se julguem com o direito a haver a importância 
do Montepio do Estado da India contribuida por Esvanta 
Sinai Narcornim , que foi Guarda Florestal, sócio n.º 2968 , 
falecido em 23 de Setembro de 1960 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Ailiabai Esvanta Narcornim e 
filhos Sulash Esvanta Narcornim , Indú Esvonta Narcornim 
e Hari Esvanta Narcornim , residentes em Aquém de Salcete . 

Montepio do Estado da India , Goa , 16 de Junho de 1969. - 
O Liquidatário , Rajarama Hede. 

G. n . 4542/1969 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Devi Sateri of Kerim of Satari 


18 The Mahajans of the said Devalaia are hereby convened 
for a meeting at the usual place after 30 days from the 
third publication . The meeting will be held on the first 
coming Sunday at 12 noon to 4-00 p . m . from the publication 
of this notice in the Government Gazette , to discuss and 
approve the draft of bye -rules and register of Mahajans 
made by the Administrative Board . And it is announced that 
Gawas -Ganyker of Ghoteli has been entered by mistake as 
Mahajan of Xri Devi Sateri instead of the Kulachi Maya 
for all public. Recorrected as the Kulachi Maya is to con 
sidered for all public in Devalaia . 
Keri, 25th June, 1969. - The Secretary , Atmarama . Gawas. 
Visa . - The President, Krishnarao Satrojirao Rane. 


श्री देवी सातेरी देवालय केरी, सत्तरी 
वरील देवालयाच्या कोमिसांव कातालगाच्या मसुद्यावर चर्चा करून ती 
मंजूर करण्यासाठी प्रस्तुत जाहिरात बोलेंती ओफिसीयलच्या अंकावर तीन 
वेळा प्रसिद्ध होऊन तीस ( ३० ) दिवसा नंतर पहिल्या रविवारच्या दिवशी 
वेळ १२ ते ४ वाजे पर्यंत बैठकीच्या जागी जमण्याबद्दल महाजन 
मंडळीस निमंत्रण करण्यात येत आहे. तसेच घोटेली गांवचे गांवस -गांवकर 
यांची नांवे नजर चुकीने श्री देवी सांतेरीचे महाजन म्हणून नोंदविली गेली 
आहे ती काढून टाकणे व कुळाची माया ही सार्वजनिक आहे असे ती 
देवालयांत आणावे. 

केरी, ता . २५ जून १ ९ ६ ९ कोमिसांवाचा सेक्रेटरी , आत्माराम 
सडको गांवस . 

पाहिली - 37538 , 507779 71779 7 . 
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V. no . 4490/1969 


! 


Private advertisements 


Particulares 


D 


19 Telma Ana Maria Dalgado , from Porvorim , wishes to 
transfer in her name (13 shares of Comunidade of Serula of 
nos . 3867 a 38719 containing in the titles nos. 613 to 616 ren 
letters A , respectively , belonging to her late husband Lino 
Antonio Francisco João Dalgado , who was from the same 
place . 

V. no . 4500/1969 


19 Telma Ana Maria Dalgado , de Porvorim , anuncia que 
pretende averbar a seu favor treze acções da comunidade 
de Serulá dos n .° 3867 a 3879 , compreendidas nos títulos 
n.o 6:13 a 6116 renovados letras A respectivamente , perten 
centes ao seu finado marido Lino António Francisco João 
Dalgado, que foi da mesma. 

G. 2.° 4500/1969 


20 Isac Cipriano João Batista das Dores Pacheco , from 
Seraulim , hereby announces that he wishes to collect from 
the treasury of the Comunidade of Carambolim ; the amount 
of Rs: 247.79 ps., for being the dividends of the years 1962 to 
1966 , of his late father Manuel Victor Bebiano João Batista 
Pacheco . 

Those who whish to claim should do so in the concerned 
office within the prescribed tiñe ilmit . 

V. no . 4504/1969 


20 · Isac Cipriano João Baptista das Dores Pacheco , de 
Seraulim , anuncia que pretende arrecadar do cofre da comu 
nidade de Carambolim , a importància de Rps. 247.79 ps., de 
jonos dos anos de 1962 a 1966, pertencentes ao seu finado pai. 
Manuel Victor Bebiano João Batista Pacheco , que foi da dita 
de Seraulim . 

Quem julgue lezado, - réclame- no prazo legal e na estação 
competente . 

C. n . ° 45041969 


Corrigendum 


Corrigenda 


The heading of the notice no . 12_published at pg . 130 of 
the Govt . Gazette no . 1:3 , Series III , dated 26th June 1969 , 
should be read as . « Comunidade of Issorcim » instead of 
« Comunidade of. Pales 


O cabeçário do aviso n . 12 publicado à pgs. 4130 do Boletim 
Oficial n .° 13 , 3.4 . série , de 26 de Junho de 1969, deve ler - se 
« Comunidade de Issorcim » em vez de : « Comunidade de 
Pale » . 
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